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ROTOPLAT  TP 405/ FS FREEZER
ROTOPLAT  TP 405/ FS AA
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77

Le Rotoplat TP 405/FS FREEZER, per utilizzo a basse temperatura (sino a –30 °C)
e le Rotoplat  TP 405/FS AA (Anti-Acido),  per utilizzo in ambienti aggressivi, hanno
caratteristiche e prestazioni analoghe ai  modelli trans-pallet convenzionali dai quali si
diversificano per le seguenti specificità:
- Carpenterie metalliche: trattamento superficiale anticorrosione e verniciatura con polveri

epossiviniliche/epossidiche.
- Pignoni, catene, alberi di trasmissione e bulloneria: in acciaio inox.
- Cassetta elettrica con  grado di protezione IP 65. Solo per la  versione FREEZER:
termoregolazione della temperatura e cavi elettrici speciali per basse temperature.

Nota: Non utilizzare in presenza di liquidi oleosi gocciolanti sul piatto rotante.

ROTOPLAT TP 405/FS FREEZER for low temperatures (up to-30°C.)
and ROTOPLAT TP 405/AA (Anti-Acid) for aggressive environments have the same features
and performances as the conventional pallet jack models from which they differ of the
following:
- Metalwork with superficial corrosion-proof treatment and vanished with epoxy-vinyl

epoxy powders
- pinions, chains, transmission shafts, bolts and nuts in stainless steel.
- Electric cabinet with protection degree IP 65.
Only for the FREEZER version : thermal regulation of temperature and special electric wires
for low temperatures.

Note: Do not use machine when dripping oily liquids are present.

Die Maschinen Rotoplat 405/FS FREEZER, für den Einsatz bei niedrigen Temperaturen (bis
–30 °C) und  Rotoplat  405/FS AA (Säureschutz), zum Einsatz in aggressiven Umgebungen,
haben Eigenschaften und Betriebsleistungen, die analog zu denen der herkömmlichen TP-
Modelle sind, von denen sie sich durch folgende spezielle Merkmale unterscheiden:
- Baueisen: Oberflächenbehandlung Rostschutz und Lackierung mit Vinyl-Epoxid/Epoxid-

Pulvern.
- Ritzel, Ketten, Transmissionswellen und Verschraubungen aus Inox-Stahl.
- Schaltkasten  mit Schutzgrad IP 65. Nur für die Version FREEZER:
Temperaturregelung und Spezial-Elektroverkabelung für niedrige Temperaturen.

Hinweis: Nicht bei öligen Tropfflüssigkeiten auf dem Drehteller verwenden

Les ROTOPLAT TP 405/FS FREEZER pour une utilisation à basse température (jusqu’à –30°C)
et les ROTOPLAT TP 405/FS AA (Anti-Acide) pour une utilisation en ambiances agressives
ont des caractéristiques et prestations similaires aux modèles transpalettes standard mais
se différencient de par les spécificités suivantes :
- Structures métalliques : traitement anti-corrosion et peinture époxy.
- Pignons, chaînes, arbres de transmission et boulonnerie : en acier inox
- Armoire électrique avec protection IP 65. Seulement pour la version FREEZER :
thermoréglage de la température et câbles électriques spéciaux pour utilisation à basse
température.

Nota : Ne pas utiliser de liquides gras sur le plateau tournant

Las Rotoplat 405/FS Freezer, para uso a bajas temperaturas (hasta –30 ºC) y las Rotoplat
405/FS AA (Anti Ácido), para uso en ambientes agresivos, tienen características y prestaciones
similares a los modelos transpalet convencionales correspondientes y difieren por los
siguientes elementos:
Carpinterías metálicas: tratamiento de la superficie anticorrosión y barniz con polvos
epoxivinilicos y epoxi.
Piñones, cadenas, transmisión y tortillería: acero inox
Caja eléctrica con grado de protección IP 65. Solo para la versión Freezer: termoregulación
de la temperatura y cables electricos especiales para bajas temperaturas

No usar en presencia de líquidos oleosos goteando encima de la plataforma giratoria

Le Rotoplat 405/FS FREEZER, per utilizzo a basse temperature (sino a –30 °C)
e le Rotoplat  405/FS AA (Anti-Acido),  per utilizzo in ambienti aggressivi hanno caratteristiche
e prestazioni analoghe ai  modelli convenzionali dai quali si diversificano per le seguenti
specificità:
- Carpenterie metalliche: trattamento superficiale anticorrosione e verniciatura con polveri

epossiviniliche/epossidiche.
- Pignoni, catene, alberi di trasmissione e bulloneria: in acciaio inox.
- Cassetta elettrica con  grado di protezione IP 65. Solo per la  versione FREEZER:

termoregolazione della temperatura e cavi elettrici speciali per basse temperature.

ROTOPLAT 405/FS FREEZER for low temperatures (up to-30°C.)
and ROTOPLAT 405/AA (Anti-Acid) for aggressive environments
have the same features and performances as the conventional models from which they
differ of the following:
- Metalwork with superficial corrosion-proof treatment and vanished with epoxy-vinyl

epoxy powders
- pinions, chains, transmission shafts, bolts and nuts in stainless steel.
- Electric cabinet with protection degree IP 65.
Only for the FREEZER version : thermal regulation of temperature and special electric wires
for low temperatures.

Die Maschinen Rotoplat 405/FS FREEZER, für den Einsatz bei niedrigen Temperaturen (bis
–30 °C) und  Rotoplat  405/FS AA (Säureschutz), zum Einsatz in aggressiven Umgebungen,
haben Eigenschaften und Betriebsleistungen, die analog zu denen der herkömmlichen
Modelle sind, von denen sie sich durch folgende spezielle Merkmale unterscheiden:
- Baueisen: Oberflächenbehandlung Rostschutz und Lackierung mit Vinyl-Epoxid/Epoxid-

Pulvern.
- Ritzel, Ketten, Transmissionswellen und Verschraubungen aus Inox-Stahl.
- Schaltkasten  mit Schutzgrad IP 65. Nur für die Version FREEZER:
Temperaturregelung und Spezial- Elektroverkabelung für niedrige Temperaturen.

Les ROTOPLAT 405/FS FREEZER, pour une utilisation à basse température (jusqu’à –30°C)
et les ROTOPLAT 405/FS AA (Anti-Acide) pour une utilisation en ambiances agressives ont
des caractéristiques et prestations similaires aux modèles standard mais se différencient
de par les spécificités suivantes :
- Structures métalliques : traitement anti-corrosion et peinture époxy.
- Pignons, chaînes, arbres de transmission et boulonnerie : en acier inox
- Armoire électrique avec protection IP 65. Seulement pour la version FREEZER :
thermoréglage de la température et câbles électriques spéciaux pour utilisation à basse
température.

Las Rotoplat 405/FS Freezer, para uso a bajas temperaturas (hasta –30 ºC) y las Rotoplat
405/FS AA (Anti Ácido), para uso en ambientes agresivos, tienen características y prestaciones
similares a los modelos convencionales correspondientes y difieren por los siguientes
elementos:
Carpinterías metálicas: tratamiento de la superficie anticorrosión y barniz con polvos
epoxivinilicos y epoxi.
Piñones, cadenas, transmisión y tortillería: acero inox
Caja eléctrica con grado de protección IP 65. Solo para la versión Freezer: termoregulación
de la temperatura y cables electricos especiales para bajas temperaturas



ROTOPLAT  DW 105/305/405

Le caratteristiche possono essere modificate senza preavviso - Technical specifications may vary without prior notice - Technische Änderungen vorbehalten -
Specifications techniques susceptibles d’être modifiées sans préavis - Las caracteristícas técnicas pueden ser modificadas sin avisar

ROTOPLAT  WT 105/305/505
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Disponibili nei modelli: WT 105/ FRD- WT 305 / FR- WT 505 / PFS, le ROTOPLAT WT,
grazie allo speciale basamento provvisto di celle di carico, consentono in un’unica operazione,
di avvolgere il pallet mediante film estensibile e di determinarne  il  peso lordo.
Il peso espresso in Kg., con una precisione pari a +/- 0,5 Kg., è visualizzato su display
luminoso.
Le macchine sono  predisposte per l’eventuale collegamento a stampante di etichette
(opzione).
Le caratteristiche tecniche e le prestazioni dei vari modelli  sono le stesse dei corrispondenti
modelli a basamento convenzionale.

Available in models WT 105/ FRD- WT 305 / FR- WT 505 / PFS, ROTOPLAT WT.
Thanks to the special base plate provided with loading cells, ROTOPLAT WT machines wrap
the load in just one operation with stretch film and determine its gross weight.
Weight is expressed in Kg. and can be visualized on the digital display with a precision of
+/- 0,5 Kg.
Turntables are pre-arranged for possible connection to label printer (optional).
The technical features and performances of the various models are the same as the
corresponding conventional base plate ones.

Erhältliche Modelle: WT/105 FRD – WT/305 FR – WT/505 PFS.
Dank des speziellen, mit Lastzelle ausgestatteten Untergestelles erlauben diese Maschinen,
in einem einzigen Arbeitsgang die Palette mit Stretchfolie einzuwickeln und ihr Bruttogewicht
festzustellen.
Das mit einer Präzision von +/- 0,5 kg in kg ausgedrückte Gewicht wird auf dem Display
angezeigt.
Die Maschinen sind für den eventuellen Anschluss mit einem Etikettendrucker ausgestattet
(Options).
Technische Eigenschaften und Leistungen der verschiedenen Modelle sind die gleichen
der entsprechenden Modelle mit herkömmlichem Untergestell.

Disponibles dans les modèles : WT 105/FRD-WT305/FR-WT 505/PFS, grâce à la base spéciale
pourvue de cellules de chargement, les ROTOPLAT WT effectue une seule opération à savoir
le banderolage de la palette sous film étirable et la détermination du poids brut.
Le poids est exprimé en Kg, avec une précision égale à +/- 0,5 Kg et apparaît sur le display
lumineux.
Les machines sont prédisposées pour l’installation éventuelle d’une imprimante d’étiquettes
(option).
Les caractéristiques techniques et les prestations des différents modèles sont les mêmes
que sur ceux avec base standard.

Disponibles en los modelos: WT 105/ FRD- WT 305 / FR- WT 505 / PFS, las ROTOPLAT WT,
gracias a la base especial con células de carga, permiten envolver el palet con film estirable
y determinar el peso bruto.
El peso en Kg, con una precisión de +/- 0,5 Kg, se puede ver en el visualizador luminoso.
Las maquinas esta predispuestas para una conexión con una impresora de etiquetas
(opcional).
Las características técnicas y las prestaciones de los modelos son las mismas de los
modelos correspondientes con la base convencional.

Le ROTOPLAT DW, disponibili nei modelli  : 105/ FRD- 305 / FR- 405 / FS, sono dotate di
sistemi di bloccaggio posti  sul piatto rotante e sul gruppo pressore in grado di mantenere
in posizione porte e  finestre durante il ciclo di avvolgimento. I dispositivi di bloccaggio
sono regolabili manualmente per adattarli alle diverse dimensioni in larghezza e profondità
(spessore) delle porte/finestre da avvolgere; le  dimensioni massime e minime lavorabili
sono quelle riportate nei  lay-out allegati.
Qualora oltre l’avvolgimento  con  film estensibile si richieda anche una efficace protezione
da danneggiamenti per urti accidentali , è possibile deporre uno strato protettivo utilizzando
 il “Kit Carrello Pluriball”. Il ciclo si completa con l’avvolgimento mediante film estensibile.

ROTOPLAT DW, available in models 105/ FRD- 305 / FR- 405 / FS, are equipped with blocking
systems located on rotating base plate and on platen unit capable of keeping into position
doors and windows during the wrapping cycle. The blocking devices are manually adjustable
to suit the various widths and thicknesses of the doors/windows to wrap. The maximum
and minimum workable sizes are those indicated in the attached lay-outs.
Further to stretch film wrapping, should a suitable shock-proof protection be required, a
pluriball carriage kit can be added for this purpose. Cycle is completed by stretch film
wrapping.

Erhältliche Modelle: 105/FRD – 305/FR – 405/PFS.
Bei diesen Maschinen erlaubt das auf dem Drehteller und an der Niederhaltegruppe
positionierende Blockiervorrichtung, Türe und Fenster während des Wickelzyklus
festzuhalten.
Die Blockiervorrichtungen werden manuell eingestellt, so dass man sie an die jeweiligen
Abmessungen (Breite und Dicke) der zu umwickelnden Türen/Fenster anpassen kann. Die
bearbeitbaren Mindest- und Höchstabmessungen sind auf den beigelegten Layouts
angegeben.
Sollte neben dem Umwickeln mit Stretchfolie auch ein wirksamer Schutz gegen Schäden
durch unbeabsichtigte Stöße gewünscht sein, besteht dann die Möglichkeit, eine
Schutzschicht anzubringen mit Verwendung des sogenannten „Kit Pluriball/Hubschlitten“;
Der Zyklus wird durch das Umwickeln mit Stretchfolie vervollständigt.

Les ROTOPLAT DW, disponibles dans les modèles : 105/FRD-305/FR-405/FS, sont dotées
de systèmes de blocage placés sur le plateau tournant et sur le groupe presseur afin de
maintenir en position les menuiseries pendant le cycle de banderolage. Les dispositifs de
blocage sont réglables manuellement afin de les adapter aux différentes dimensions
(largeur et profondeur) des menuiseries à banderoler ; les dimensions mini/maxi admissibles
sont celles reportées sur les layout joints.
Outre le banderolage sous film étirable, dans le cas où il est demandé une protection
efficace contre les dommages dus aux coups accidentels, il est possible de déposer un film
bulle de protection en utilisant le “ kit chariot Pluriball ”. Le cycle se complète par le
banderolage sous film étirable.

Las Rotoplat DW esta disponibles en los modelos: 105/ FRD- 305 / FR- 405 /FS, las ROTOPLAT
DW cuentan con sistemas de bloqueo puestos en el plato giratorio y sobre el grupo prensor
lo cual permite mantener en posición vertical puertas y ventanas durante el ciclo de
envolvimiento. Los dispositivos de bloqueo se pueden regular manualmente para adaptarlos
a las diferentes dimensiones de ancho y profundidad (espesor) de las puertas o ventanas
a envolver; las dimensiones máximas y mínimas del producto que cabe en la maquina son
las presentadas en el diseño añadido.
En el caso que además del envolvimiento con film estirable sea necesaria una protección
más eficaz contra daños por golpes accidentales, se puede poner una capa de protección
utilizando el “kit carro para pluriball”. El ciclo completo incluye el envolvimiento con film
estirable.

30002400     Max
2000 Kg

Kg.
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ROBOPAC s.a.
Repubblica di San Marino
Strada Rovereta, 27
47891 Falciano E-6
Tel. 0549 (Int.+378) 910511
Fax 0549 (Int.+378) 908549 -905946
www.aetnagroup.com
E-mail:robopacsa@aetnagroup.com

ROBOPAC è leader di mercato nella
produzione e vendita delle macchine per la
stabilizzazione dei carichi pallettizzati e
l’avvolgimento  di prodotti di forma
allungata mediante film estensibile.
L’ampia e diversificata gamma di attrezzature
per l’imballaggio prodotte da ROBOPAC si
completa con le confezionatrici angolari ed
i tunnel per film termoretraibile, le macchine
per la chiusura di scatole con nastro adesivo,
i pallettizzatori semiautomatici.
Total Quality, piena soddisfazione del cliente,
innovazione tecnologica, grande attenzione
alla valorizzazione delle risorse umane,
hanno da sempre guidato le  scelte
strategiche aziendali ; la certificazione ISO
9001 ottenuta nel 1997 ha rappresentato
non solo il raggiungimento di un traguardo
prestigioso  ma, soprattutto,  ha rafforzato
il ns. impegno a migliorare continuamente le
 ns. performance. La globalizzazione dei
mercati e la rapidità con cui circolano le
informazioni stanno mutando profondamente
la ns. società; ROBOPAC ha da tempo fatto
proprie queste modalità di gestione ed è
pronta a rispondere alle sfide del 3°
millennio con un team di uomini dotati di
grandi capacità innovative e fortemente
motivati a migliorare continuamente le
proprie prestazioni per offrire ai ns. clienti
prodotti e servizi  sempre all’altezza delle
loro attese.
ROBOPAC è un’azienda del Gruppo AETNA al
quale  fanno capo società che operano in
altri settori dell’imballaggio con tecnologie
ed organizzazioni  d’avanguardia.

ROBOPAC is market leader in the field of machinery for
wrapping and unitizing palletized loads and long-shaped
products with stretch film.
the wide and diversified packaging equipment range
manufactured by ROBOPAC also includes: l-bar sealers and
shrink tunnels, taping machines and semi-automatic palletizers.
total quality, utmost customer satisfaction, great attention
to human resources have always guided the company’s strategic
choices; the achievement in 1997 of the iso 9001 certification
not only represents a prestigious goal but, most of all, has
enforced our willingness to continuously improve our
performance.
market globalization and the speed at which the information
goes around are deeply transforming modern world.
ROBOPAC  has followed this input since
the very beginning and is now ready
to tackle the challenges of the third millenium with a highly
qualified team having great innovative capacity and strong
commitment  for the continous improvement to keep on offering
to our customers products and services whose quality
standards fully meet their expectations.
ROBOPAC makes part of the AETNA Group which also includes
other companies
involved in the packaging field with high technology and
advanced organizational structures.

ROBOPAC ist heute marktführer bei der produktion und dem
verkauf von maschinen zum stretchen, sichern von paletten
und langgütern. das weitreichende angebot von
verpackungsmaschinen, welche von ROBOPAC produziert
werden, wird durch winkelschweisser, schrumpftunnel,
kartonverschliesser und deren zubehör, als auch durch
halbautomatische palettieranlagen vervollständigt.
höchste qualität unserer produkte, zufriedenheit unserer
kunden und
technische fortentwicklung unter  beachtung der
menschlichen resourcen sind seit jeher die strategischen ziele
von ROBOPAC  gewesen. das erreichen der iso 9001
zertifizierung im jahre 1997 war für uns die realisierung eines
weiteren, wichtigen ziels  und verpflichtet uns zu noch
grösserer leistungssteigerung.
die globalisierung der märkte und die
informationsgeschwindigkeit werden grundlegend unsere
gesellschaft verändern. von beginn an hat robopac sich dieser
veränderungen angenommen und daher sind wir  bereit, uns
den herausforderungen des dritten jahrtausends zu stellen.
unsere mitarbeiter, mit stark innovativen
fähigkeiten und motivation zur staendigen verbesserung der
leistungen, sind bereit, unseren kunden produkte anzubieten,
die deren erwartungen entsprechen.
ROBOPAC ist teil der AETNA-Gruppe, zu der auch weitere
unternehmen der verpackungswirtschaft gehören und nimmt
hierdurch technologisch und organisatorisch einen
spitzenplatz ein.
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ROBOPAC est leader du marche dans la production et la vente
des machines d’emballage par film etirable pour la
stabilisation des charges palettisees et le banderolage des
produits longs.
ROBOPAC produit egalement une gamme large et diversifiee
d’equipements pour l’emballage : les soudeuses en “ l ” et
tunnels de retraction pour film thermo-retractable, les
machines de fermeture par adhesif des caisses carton, les
palettiseurs semi-automatiques. La qualite totale, la pleine
satisfaction des clients, l’innovation technologique, une
grande attention a la valorisation des ressources humaines,
ont toujours guide les choix strategiques de l’entreprise. La
certification ISO 9001 obtenue en 1997 n’a pas seulement
represente le franchissement d’une ligne d’arrivee, mais, plus
que tout, a renforce notre volonte d’ameliorer
continuellement notre performance  La globalisation des
marches et la rapidite de circulation des informations ont
profondement modifie notre societe. ROBOPAC a fait siens
depuis longtemps ces modes de gestion et est prete a repondre
aux defis du troisieme millenaire avec une equipe d’hommes
dotes de grandes capacites d’innovation et fortement motives
pour ameliorer en permanence les prestations propres a
offrir a nos clients produits et services toujours a la hauteur
de leurs attentes.
ROBOPAC est une societe du Groupe AETNA, groupe qui sert
de reference a plusieurs societes operant dans d’autres
secteurs du monde de l’emballage, avec technologies et

ROBOPAC es lider de mercado en la produccion y venta de
maquinas para la estabilizacion de las cargas sobre palet
y el envolvimiento de productos de forma alargada
mediante film estirable. la gama muy amplia y diversificada
de equipos para el embalaje producidas por ROBOPAC se
completa con las maquinas retractiladoras con sellado
en "l", las maquinas precintadoras y los paletizadores
semiautomaticos. la total quality, osea plena satisfaccion
del cliente, la inovacion tecnologica, la gran atencion en
la valorizacion de los recursos humanos han guiado desde
siempre las estrategias de la empresa: la certificacion iso
9001 obtenida en mayo 1997 ha representado no solamente
el conseguimiento de un reto de prestigio sino el reiterado
empeño en mejorar continuamente nuestras prestaciones.
la globalizacion de los mercados y la rapidez con la cual
circulan las informaciones estan cambiando
profundamente la nuestra sociedad; ROBOPAC desde hace
tiempo ha asimilado estas modalidades de gestion y esta
preparada para responder a los desafios del tercer milenio
con un equipo de hombres dotados de grandes capacidades
de inovacion y muy motivados en mejorar continuamente
sus prestaciones para ofrecer a nuestros clientes
productos y servicios siempre a la altura de sus
espectativas.
ROBOPAC es una empresa del Grupo AETNA que reune otras
empresas que operan en otros sectores del mundo del
embalaje con tecnologias y organizaciones a la vanguardia.

Other Aetna Group companies:

AETNA GROUP S.p.A. Robopac Sistemi Division
SS. Marecchia, 59
47827 Villa Verucchio - Rimini - Italia
Tel. +39-0541-673411 / 678084
Fax +39-0541-679576
www.aetnagroup.com
E-mail: robopacsis@aetnagroup.com

AETNA GROUP S.p.A. Dimac Division
Via Rinascita, 25
40064 Ozzano Emilia - Bologna - Italia
Tel. +39-051-791611
Fax +39-051-6511013
www.aetnagroup.com
E-mail: dimac@aetnagroup.com

WEITEK Industrial Controls S.r.l.
Via A. Sabin,1
44020 Gallo - Ferrara - Italia
Tel. +39-0532-820811
Fax +39-0532-820899
www.aetnagroup.com
E-mail: sales@weitek.it

PENTATEC S.r.l.
Via Prov.le Cotignola, 32/1
48022 Lugo - Ravenna - Italia
Tel. +39-0545-25725
Fax +39-0545-27570
www.aetnagroup.com
E-mail: info@pentatec.aetnagroup.com

AETNA UK LTD.
Packaging Heights – Highfield Parc
Highfield Road - Oakley
Bedford MK43 7TA - England
Tel. +44 (0)1234-825050
Fax +44 (0)1234-827070
www.aetnagroup.com
E-mail: sales@aetna.co.uk

AETNA FRANCE S.a.r.l.
42 Rue Vaucanson
ZI LA SOIE - 69150 Décines - Charpieu - France
Tel. 04 72 14 54 01
Télécopie 04 72 14 54 19
www.aetnagroup.com
E-mail: commercial@aetnafr.aetnagroup.com

AETNA DEUTSCHLAND GmbH
Paul Ehrlich Str. 7
71229 Leonberg-Höfingen
Tel. 0049-(0)7152-33 111 30
Fax 0049-(0)7152-33 111 40
E-mail: info@aetna-deutschland.de

ROBOPAC PERKS MACHINERY (I) PVT. LTD.
Khyati Industrial Estate, Plot B/7 - Unit No. 115/116
Laxmi Nagar - Goregaon (W) - Mumbai - 400 090 - India
Tel. 022-878 2281
Fax 022-874 6173
E-mail: phiroze@bom2.vsnl.net.in


